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OYHRIIOHYBAHHA HEOJIOTISMIB-TEJIECKOIII3MIB
Y AHIVIOMOBHHUX 3ACOBAX MACOBOI IHOOPMAIIII

AHoTanis. Y cTarTi IpoaHati3o0BaHO 3aKOHOMIpHOCTI O~
SIBU HOBUX JICKCHYHHUX OJIMHUIIL B aHIJIIACHKIA MOBI, a TAaKOX
CXapaKTepU30BaHO OCOONUBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS 1 CIpHii-
HATTA HEOJIOTI3MIB-TEJIECKOITI3MIB Y CyYaCHHUX aHIJIOMOBHHUX
3aco0ax macoBoi iH(opmalii. 3’4COBaHO, 110 HEOJIOTI3MH-Te-
JIECKOITI3MH BXXHBAIOTHCSI B aHITIOMOBHHX BHJIAHHSX 3 METOIO
3alliKaBJICHH Ta PUBEPHEHHS yBaru yuTaya.

Ku1104oBi c/jioBa: ciI0BOTBIp, HEOJIOTI3MHU, TEJIECKOMI3MH,
MOBHA OJIMHUIIS.

Mocranoska npodiemu. He BukIiKae cyMHiBY i 3anepedeHb
TO¥ (aKT, 110 IOMOBHEHHS CIOBHUKOBOTO CKIa/Ty aHIiHCHKOI MOBH
BiI0yBA€THCS TMOCTIiHO. HOBI MEKCHYHI OMHKIL 3’ ABISHOTHCS JIst
T03HAYEHHs HOBUX SBMIL, MPOLECiB 1 MOHATH. Takok croctepira-
€TbCSl 3OCTAHHS KUIBKOCTI CITiB, KOTPi MalOTh Ha METi IPUBEPHYTH
yBary untada abo rigjaya. YIpogoBK OCTAaHHIX AECATHIITH 0CO-
OnuBa yBara JOCTiTHAKIB (JOKYCYETbCA HA HEOMOTi3Max-TeNecko-
ni3Max, To0TO CI0BaX, y AKUX YaCTHHA OHOTO 31 CIIiB 200 YACTHHH
000X CIIiB € YCIUEHHMH.

3HauyHMii BHECOK Y JAOCTIIKEHHS MpoLecy TBOPEHHS HEOmo-
Ti3MiB 3po0WiM yKpaiHChKi Ta 3apyOiKHI HAYKOBII, Cepell AKUX —
10. 3amnuii, JI. Omensuenko, M. Moctosuii, M. Iomroxum, JI. ba-
yep, B. Pennep, E. Marrienno [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8]. Xoua icHye
YrMala KiTbKiCTh IIPAIh CTOCOBHO TPOIIECIB TBOPEHHS HEONOT3MiB
y pesynbTari aOpeiarii, CIOBOCKJIA/AHHSA, KOHBEpCii, AepuBarlii
TO1I0, TpobIeMa (YHKI[OHYBAHHS HEONOTi3MiB-TENECKOMI3MIB Y
CYYacHHX aHITIOMOBHHX 3aco0ax MacoBoi indopmarii (rami — 3MI)
€ 1L¢ BUBYCHOIO HEJOCTATHBO.

AKTyaIbHICTh HayKOBOT PO3BIIKH TOSCHIOETHCSA HEOOXITHICTIO
aHAITi3y TPOTIECY TBOPEHHS HOBUX CIIiB i HOBITHIX TEHJEHIIIH, 10
CYIPOBODKYIOTh CIIOBOTBOPYi TIPOIIECH B CYYACHIH aHTTIHCHKii
MoBi. Came ToMy Hallle TOCITIDKEHHS € [iKaBAM, aKTyaJbHIM i CBO-
€YACHHM.

Merta cTarTi — IpoaHATI3yBaTH 0COOTUBOCTI (DYHKIIIOHYBAHHS
HEOJIOTI3MIB-TENECKOMI3MIB Y CYJaCHHX aHTIOMOBHAX 3MI.

O0’€exTOM JOCTIUKEHHS € AHIMIHChKI HEONOTi3MU-TEECKOMi3-
MH aHIoMoBHEX 3ML

Buxaan ocHoBHoro matepiaiy gocaimkenns. CydacHi mo-
CIIJIHAKH TIOSCHIOIOTh TPUYMHH TBOPEHHS HEONMOTI3MIB PISHUMH
YMHHNKAMH (30BHIIIHIME | BHYTPIIIHIMA), Cepe AKHX HEoOXimHO
HA3BATH HOBI MPOIECH Ta SBHIIA B TaTy3i HOBITHIX TEXHOJOTIH,
IHTEpPHET-KOMYHIKAIIil, HayKH TOmO. Takok TBOPEHHS HEONOTi3MiB
3yMOBIIOETHCS €0 BHYTPINIHIX 3aKOHIB MOBH: 3aKOHY aHaJOTii,
3aKOHY MOBHOI €KOHOMl, TEHJICHIIi 0 OJHOTHIIHOCTI BHYTpilll-
HBOMOBHHX BITHOCHH, TpAarHeHHS JI0 y3aralbHEHHS, TeHJIEHI]
710 audepeHiianii, TeHEHIIT 10 BKUBAHHS OLTbII SKCTIPECHBHUX
TI03HAYEHb TSl BXKE BIIOMUX SIBHII, 3araibHOT TEH/IEHIII PO3BUTKY
CHCTEMH aHTIHChKOT MOBH, Y SIKiil CJIOBA, 110 BUHUKAIOTb, CTAIOTh
KOPOTILIMH, & CeMAHTHYHE HABAHTAKCHHS 3HAYCHHS CIIOBA, HABIIA-
K1, 00 eMHIIIIM. 3araoM MOKHa CTBEPKYBATH, L0 HEOMOoTi3allis
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CIOBHIKA B1TOYBAETHCS T1iT BILTHBOM Pi3HIX YHHHHUKIB, OTTHI 3 TKIX
TI0B’s13aHi 3 BITOOPAKEHHAM Y MOBI CYJacHOT KapTHHH CBITY, {HIII —
3 TIPM3HAYEHHSAM MOBHU sK 3aco0y crinkyBanns. [lepmti cyryroth
MM HOMIHAI HOBHX TPEAMETIB i TIOHATH, MO 3 SBISIOTHCS B
00’eKTHBHO AifiCHOCTI, APyTi — moTpedaM y MOMIMIEeHHI MOBHOT
Texuikn [1; 6].

3a I. AHzIpycsK, HaI3BHUAITHO MTOMY/IIPHA ChOTOHI TEIECKOIis
HE € HOBHM TIporiecoM y MoBi [9, c. 16]. IlinTBepmkeHHIM 150T0
(akry € BKUBAHHS TeNecKomiaMy Smog (smoke+tfog) y CIOBHHUKY
Mepiam Be6srep (Mariam Webster Dictionary), BuganHs KoTporo
naryersest 1905 poxom [6, ¢. 1622]. Takox y pocnimkenni I Au-
JpYCSK HABOJMTH NPHKIAIN ICHYBAHHS TENECKOMI3MIB y TBOPAX
B. lexcmipa, I. Crencepa ta JI. Kepona, nexotpi 3 Sknx nomnos-
HUJIM CJIOBHUKOBMI CKIajl aHriiichkoi MoBH [9, ¢. 16 . TIporsrom
OCTaHHIX POKIB CTIOCTEPIra€Thes HOBUI BUTOK Y CTPIMKIii MOSIBI Te-
JIECKOMI3MIB, SIKi BUHUKAIOTh PAKTHYHO LIOHS, TIPOTE JIMIIE TeB-
Ha KUIBKICTh CTA€ HEONOTi3MaMH, HabyBae cTaTycy HOPMATHBHIX, a
pelrTa CiIiB 3JMIIAEThCS OKa3i0HAI3MAMH.

Y cydacHHX JOCTIIKEHHSAX 3yCTpidaeMo Taky Kiachdikaliro
Heosori3MiB-Teneckomismis [1; 3]:

1) MOBHi, CYTHICTb SAKHUX MONSTAE B YTBOPEHHI CIOBA HIIIXOM
3IUTTS IBOX YCIUEHUX OCHOB: biotecture = Biological+architecture
(nOEOHANHA apXimeKmypHUX npoekmie i3 0ioN02iuHUMY eleMeH-
mamu), biostitute = Biologisttprostitute (suenutl, sxkomy nia-
MAMy 34 me, Wo 6iH cIOuUMb HA KOPUCTIL KOMNAHIT 1l npomu
doexinns), celebreality = Celebrity+ reality (menewioy, 6 sxomy
gidoma ocoba bepe yuacmy y npoyeci 300pajiceHHs JHCUMmesux
cumyayiii), celebutard = Celebutant + retard (8idoma ocoba, sixa
He 6i03nauacmucs ocodausum inmenexkmon), chugger = Charity
+mugger (100una, aKka 30upae epowi Ha G1a200iiHI Yini Ha 8y-
auyi) [10];

2) 4YACTKOBI TENECKOMI3MH YTBOPIOIOTHCS BHACIINOK 3ITHT-
TS yciueHOi OCHOBH OJIHOTO CJIOBA 3 TOBHOK (POPMOI IHIIOTO:
poliblogger = politician+ blogger (nonimux, axuii cucmemamuyHo
gusyae Inmeprem-ycypan), Chessex girl = Chelsea + Essex girl
(3aMOXCHA NPeOCMABHUYA BULYO20 KIACY 3 BVIb2APHO 2NAMYPHUMU
cmakamu 1/abo manepamu), entreprenerd = entrepreneur + nerd
(npugamuuii nionpuemeys, AKuLl Mae OisHec y 2anysi iHgopmayii-
nux mextonoeiti), Crack Berry = crack + Blackberry (cuapmdpon
Black Berry), craptabulous = crap + fantabulous (kowmapnut, na-
CKyOHuil), craptacular = crap + spectacular (kowmapruil, nackyo-
Hut), decknician = deck + technician (snpasnuii 0i-Ooceli), desk
rage = desk + road rage (Hacurvcmeo 6 oghicax) [10];

3) ;o TpeThoi IpyNMH HANEKATh TEIECKOMI3MU-TAIIIONOTH, B
SKUX € CTIUTBHIIA 3BYK Ha CTHKY JBOX KOMIIOHEHTIB: sheeple (sheep
+ people) ma Gleek (Glee + geek), winterval (winter + interval) i
blaccent (black + accent) [10]. Bapto 3a3Ha4nTH, IO TETECKOMI3-
MH-TAIIONOTH € HAMEHTI KiTbKICHO PeICTaBICHIMHE TEJTECKOTTI3-
MaMH.
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[Ipn 1OMy HOBOCTBOPEHI HEONOTI3MH HE 3aBXKIH € JIeT-
KAMH JUTA PO3YMiHHS, OCKITBKH BHMAraioTh Bil PEUHTIi€HTA
iHdopMaii 3HAHHA 3HAYeHb TBIPHUX cIiB. Hampukman, Heomo-
ri3m poliblogger (politician+ blogger) — «TONITHK, KA CHC-
TEMATHYHO BUBYAE [HTEPHET-KYPHAIN) € BITHOCHO JIETKUM JIST
CTIPHHHATTS, @ I PO3YMIHHS 3HAUCHHS TENECKOTI3MIB: rumint
(rumour + intelligence) — «po3BimyBaNbHI TaHi, AKi OTPAMAHI 3
HeHATIHHUX Kepemy; spamalanche (spam+ avalanche) — «Be-
MUYE3HUH HATUTMB KoMepiiiaoi indopmaniin; previvor (pre-+
survivor) — «oco0a 3 TEBHAMH O3HAKaMH XBOPOOH paKy»
[10] — HeoOXiTHO 3HATH TBIpHI CI0BA, Bil AKX YTBOPEHO IEH
Heosori3M. Takok 3HAYHO JETrIe 3pO3yMiTH 3HAYEHHS TOTO 4K
IHIIIOTO HEONOTi3MY-TEECKOMI3MY B KOHTEKCTi. SIKiIo mpuy-
CTHTH, 10 aJpecaT He Mae Ha METi CTIeIialbHO 3aILTyTaTH YHTa-
Ya, TOJ[i BUHUKAE CIYNIHE 3aUTAHHS CTOCOBHO TOTO, SIKY METY
BIH mepeciizye. BinmoBiny HaM BUIAETHCS OUEBHIHOKO: 3 METOI0
TPUBEPHYTH e OiNblTy yBary 1o Tiei iH(popMarii, mo BUCBIT-
MOEThCs. B yMOBax HasBHOT KOHKYpEHIIIT T 3MaraHus 3a yBary
yiTaua Ie € Tyxke aouiibHuM. Haenemo npukian 3 raseru “The
Gardian” (23 rpynas, 2006):

Barclays is refusing to settle with the US Department of Justice
over allegations it deliberately sold mortgage bonds to investors
that it knew contained “craptacular loans” [11].

YV 1upoMy peueHHI BKHTO HEONOTI3M craptacular (crap
+spectacular), xoTpuii 03HaYa€ «pPO3BArM CYMHIBHOI SKOCTI» i
YKHUBAETHCS 1715 OLIbIIOT iH(OPMALIHHOT HACHYEHOCTI Ta 3alliKaB-
JIEHOCT YHTava.

3a3Buuaid, TETECKOMI3MU BUKOPUCTOBYIOTBCS B PEKJIaMi, 3aro-
JOBKax 1 BIacHE TEKCTax crareil 0e3 mepekiamy, Jis Toro mood
YnTaY caMocTiiiHo Mir X BuTIymaunmtd. Y raseri “The Press
Tribune” (15 Bepechs, 2011) mMu Gaunmo 3aronoBok [12] “How
the faminazi lawyer ogles men online”, y skoMy Harpamisiemo
Ha HEoNMorisM “faminazi”, mo BHKOPUCTOBYEThCA AN TijCH-
JIEHHSI 3HAYEHHS CIIOBA «(EMIHICTHYHMIT», | BKMBAHHS, 3aMiCTh
HBOTO, TEJIECKOMI3MY 31 3HAYEHHSIM «HAJ3BHYANHO (peMiHiCTHY-
HO HANAIITOBAHUIY, KOTPE B MPUHIIUI HE € HATO BAXKKUM JIST
posyminas. [lopiOnuit 3aronoBok y razeri “The Economist” (ci-
getb, 2008) — Son of Frankenfood?, y skomy BXHTO TeleCKoTi3M
“Frankenfood” (reaHoMou(ikoBaHa ika), TBIPHUMH CIOBAMH
sxoro € “Frankenstein” i “food” [13].

[lle MOXHA HABECTH HU3KY MPHUKIAMIB, SKI «HE OOTDKYIOTH
CTIPHIHATTS TEKCTY Ta3eTHUX CTATEH HAsBHICTIO B HUX HEOMOTi3-
MiB-TEJIECKOTI3MiB:

Televangelist Ernest Angley has long controlled members of
his Akron-area congregation by advising them not to have children
[11] televangelist (television+evangelist) — «1poTIOBI THUK Ha Teme-
OaueHHi».

While 7.3 million Americans are vegetarian, an additional 22.8
million are flexitarian — they primarily eat a vegetarian diet, but
enjoy meat occasionally [14].

Flexitarian (vegetariantflexible) — «Bererapianenp, KOTpHid
iHOz icTh M’ACON.

The Granite Bay boys lacrosse team accomplished something
incredible — a three-peat! [15] three-peat (threetrepeat) — «tperst
TiepemMora Tocriiby.

Doctors even coined the symptom ‘Nintendinitis’ to describe
the aches and pains a player experienced after hours of consistent
game play [14].

Nintendinitis (Nintendo+tendonitis) — «cTa 6010, 0 BUHUKAE
BiJl HAIMIPHOT KilTbKOCTI 4acy, POBEIEHOTO 32 IPOI0 B KOMIT FOTEp-

Hi irpm», Jie 3HAYEHHS HOBOYTBOPEHOTO TEPMiHa PO3TIYMAYYEThCS
0e31mocepeHbO B CTATTI.

BucnoBkn. Otxe, TEpIOKYTHBHUMH HAMipaMH BXWBAH-
HS HEOJOTI3MIB-TEECKOMI3MIB Y CTATTAX aHMIOMOBHHX 3MI
€ Hacammepes IPUBEPTAHHSA yBarM Ta BKUBAHHA CIiB, KOTPi 0
«Bpi3aNHECA» B TaM ATh. bararo HEOMOTi3MiB IWBYIOTh YHTaYa
CBOEIO OPHTIHANBHICTIO i HOBU3HOI, CTIOHYKAIOTH 10 PO3IYMIB
HaJa 3HAYCHHAM CJIOBA, KOJIM YHTa4 YCHiI_HHO CIIpaBUTBCA i3 UM
3aBJAHHAM, 10 HiJBHIICHHSA BIACHOI CAMOOLIHKH Ta MO3UTHB-
HOTO CTaBJEHHS /10 MpOouMTaHoi iHbopMmaii. Pesyrsratn mpo-
BEICHOTO TOCTIMKEHHS 3aCBITUMIN BUCOKY MPOXYKTHBHICTH
npouecy teneckomii B anrmomoBrux 3MI. IIpote me He Gynu
TMPOAHANI30BAHUMI  MOJENi HEOJIOTI3MIB-TEIeCKOMI3MIB, 0
BXXMBAIOTHCA B PCKIAMHHUX TEKCTAX; TAKOXK X JIeKCHYHI Ta ce-
MaHTPIIIHi XapaKTCPUCTUKU MOXKYThb CTAaTH MPEAMETAMHU TOAAb-
KX JIHTBICTHYHUX JOCITIIKEHb.
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Boiiuyk H. B. ®yHkuuoHHpOBaHUE HEOJOrH3MOB-
TEJeCKONMU3MOB B AHIVIOS3bIYHBIX CPeICTBAX MACCOBOM
HHpoOpMALHHT

AHHoTauus1. B crarbe nmpoanalu3npoBaHbl 3aKOHOMEPHO-
CTH TIOSIBIICHHS B SI3bIKE HOBBIX JIGKCHYECKHX €IUHUI, KpOME
TOTO, OXapaKTEPU30BaHbI OCOOCHHOCTH (YHKIIMOHMPOBAHHS
1 BOCTIPUATHSI HEOJIOTU3MOB-TEJIECKOIIM3MOB B COBPEMEHHBIX
AQHIVIOS3BIYHBIX CPEJCTBAX MacCOBOW MHGOpMALUH. YCTaHOB-
JICHO, YTO HEOJIOTM3MBI-TEJICCKONN3MBI UCTIONIb3YIOTCSl B aH-
TIIOA3BIYHBIX M3OAHUAX IS IMPUBJICUCHHUS BHUMAHWUSA U 3aWH-
TEPECOBAHHOCTH YNTATEIISL.

KaioueBble ciioBa: ci1oBOOOpa3oBaHue,
TCICCKOIIU3MBbI, A3BIKOBbBIC CIAMHMIIBI.

HEOJIOTU3MBbI,
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Boichuk N. Functioning of neologisms-telescopisms
in English mass media

Summary. The article deals both with the tendencies of
new lexical units origin and the peculiarities of neologisms-tel-
escopisms functioning and perception in modern English mass
media. It has been proved that neologisms-telescopisms are
used in English newspapers to catch the readers’ attention and
to get them interested in the subject.

Key words: word-building, neologisms, telescopisms,
language units.




